1. Hyrje në përkthim  
	Informatat themelore për lëndën
	

	Njësia akademike: 
	Departamenti Gjuhë dhe Letërsi Frenge


	Titulli i lëndës:
	Hyrje në përkthim

	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	E obligueshme

	Viti i studimeve:
	Viti i 2

	Numri i orëve në javë:
	3+2

	Kreditë ECTS:
	6 ECTS

	Koha / Vendi:
	Salla 17

	Mësimdhënësi:
	Prof.Nerimane Kamberi

	Të dhënat kontaktuese: 
	+38644136526/ nerimane.kamberi@uni-pr.edu

	Përshkrimi i lëndës:
	Në hyrje në përkthim, studenti do të merr njohuritë bazë rreth përkthimit, rëndësisë së tij në shoqëri, llojet e përkthimeve. Një histori e përkthimit dhe pjesa  teorike do t’a informojnë  për këtë drejtim të rëndësishme  si zanat,  profesion  dhe si fushë studimi (traduktologjia). Ai do të diskutojë rreth punës së përkthyesit, etikës dhe deontologjisë së profesionit, punën me gjuhën.

	Qëllimet e lëndës:
	· Kuptimi i përktthimit si proces, si zanat, si profesion dhe si fushë studimi
· Mësimi i elementeve të përkthimit nga gjuha frënge në gjuhën shqipe dhe anasjelltas
· Zhvillim i aftësive mendore për të kaluar nga një gjuhë në tjetrën.
· Sensibilizim mbi dallimet strukturore, gjuhësore dhe kulturore përmes përkthimit




	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të kësaj lënde. studenti do të jetë në gjendje që:

	
	· të kuptojë rëndësinë e përkthimit
· t’i kuptojë teknikat elementare të përkthimit dhe punën me gjuhën

	
	· të diskutoj rreth përkthimit të një teksti

	
	· të përkthej tekste të lehta nga gjuha frënge

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjeratat 
		3	15
	33.75

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	2                                  15
	22.5

	Punë praktike
	
	

	Përgatitje për test intermediar
	1                                 8
	8

	Konsultime me mësimdhënësin
		10min	 15
	2.5

	Puna në terren
	
	

	Testi, punimi i seminarit
	2                                 2
	4

	Detyrë shtëpie
		2                                15
	30

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2                                15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	8                                  1
	8

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2                                   4
	8

	Projektet, prezantimet, etj.
	5                        1
	5

	Total
	
	151,75

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjëratë, ushtrime, video, prezantime punimesh,  punë në grupe

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë : 20%
Vlerësimi i dytë 20%
Vijimi i rregullt 10%
Provimi final  50%
Total 100%

	Literatura primare: 
	TUPJA Edmond, Këshilla një përkthyesi të ri, Onufri, Tiranë, 2000
TUPJA Edmond, Pro Translatore, OMBRA GVG, 2003
LEDERER Marianne, La traduction aujourd’hui: Le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 1994

	Literatura shtesë:  
	Dr. Shykrane Gërmizaj, Translation Theory in the Classroom. Prishtinë, 2005.



	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	

	Java 1:
	  Objekti i teorisë së përkthimit. Bisedë rreth përvojës personale të studentëve rreth përkthimit


	Java 2:
	 Historia e përkthimit

	Java 3:
	Diskutim rreth ‘Çka do të thotë të përkthesh” dhe “Kur është përkthyesi i kënaqur me përkthimin e tij?”

	Java 4:
	Përkthimi dhe gjuha  

	Java 5:
	Kuptimet e ndryshme të një fjale, sinonimet, antonimet

	Java 6:
	Shprehjet idiomatike

	Java 7:
	Përkthimi dhe vështirësitë e paparapara dhe ushtrime

	Java 8:
	Vlerësimi i parë intermediar

	Java 9:
	Përkthim i një lajmi, krahasim me përkthimin origjinal

	Java 10:
	   Përkthimi dhe gjuha
	




	Java 11:
	Përkthimi audiovizual 

	Java 12:  
	Vlerësimi i dytë intermediar

	Java 13:    
	Përkthimi i reklamave, - aspektet kulturore dhe përkthimi

	Java 14:  
	Përkthimi i titujve të librave

	Java 15:   
	Përkthimi letrar

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

		Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.
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